Service before the Resurrection on Saturday Evening

‘H ITavinyig po Ttijg AVAeTACE®G
Q) Tappate 1o Bpado

IEPEYX

E0AoynTtog 6 ®e0g ey mavtote, vOv Kal Gel
Kal €1¢ TOVG Ai®VAC TV AlOVOV.

(Apnv.)

A6&a o1 6 Oe0g NPAY, 80&a oot.

Bao\ed ovpavie, ITapdkAnte, 10 ITvedpa
TG GAnBeiag, 6 mavtoyod MapwV Kai T TavTa
TANPAV, 6 Bncavpog TAV dyaddv Kai (wilg
XOpNyog, €ABE kal oknvwoov év NV kal
Kabdaploov fpua¢ &nod mdong knAidog kKai ooy,
AyaBé, Tag Puxag NUAV.
ANAI'NQXTHX

Tpwodayiov.

Aylog 6 Bedg, Gylog Toxvpoc, &ylog

ABd&vatog, éAenoov NPaG. (exy’)

Ao&a Iatpl kol Yie kol Ayie [TvedpoaTtt.
Kot vV Kai Gel, Kal €i¢ ToLG ai@dVag TOV alVaV.
Apnv.

Mavayia Tpude, éAenoov npag. Kopie,
iAdoBnT Taig apaptiong fpdv. Aconota,
OLYX®PNOOV TG vopiag NHiv. Ayie, éniokeyon
kai fooon tag doBeveiag nudv, Evekev oD

OVOHATOG GOV.

Kupig, €éAeénoov. Kopie, éAenocov. Kopie,
ENéNoov.

Ao&a Iatpl kol Yie kol Ayie [TvedpoaTtt.
Kot vidv Kai Gel, Kal €i¢ ToLG ai@dVag TOV aliVaV.
Apnv.

[Tatep UGV 0 €v Tolg 00pavoig, aylactnT®
10 6vopa oov. 'EABETm 1} BaotiAeia oov. Tevnntw
10 BEANPG cov, ®G év obpave Kal €l TG YAG.
Tov &ptov UGV TOV €movatov §0¢ IV oT)HEPOV.
Kal dgeg fpiv ta 0QeAnpota L&YV, og Kai HElg

Service before the Resurrection
on Saturday Evening

PRIEST

Blessed is our God always, now and ever, and
to the ages of ages.

(Amen.)

Glory to You, our God. Glory to You.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
present in all places and filling all things, treasury
of good things and giver of life: come; take Your
abode in us; cleanse us of every stain, and save our

souls, O Good one.

READER
Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done,
on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread; and forgive us our trespasses, as we
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aoeiepev toig 6peAéTong nU@v. Kal pr eloevéykng

TNHAG €1¢ MEPATHOV, GAAG pdoat THAEG A0 TOD

TIOVI|pOD.

IEPEYX

‘Ot 0od €oTv 1] BaoiAsia Kai 1] SOVOHIG Kal
1 860&a 10D IMatpog kai Tod Yiod kai tod Ayiov
ITvebpatog, vOV Kal del Kai €ig ToLg aidvVag TGV
aldvov.
ANAT'NQXTHX

Apnv. Kopie, éAénoov. (13)

Ao&a Tatpl kai Yie kai Ayie [TvedpaTtt.
Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ ToLG ai@dVag TOV AlOVOV.
Apnv.

AeDTE TPOOKLVIOWHEV KA1 TTPOCTIEGWHEV TR

BaoAel Nuav Od.

AeDTE TPOOKLVIOWHEV KAL TTPOCTIEGWDHEV

Xp1o1® 16 BaoAel fpudv Oed.

AeDTE TPOOKLVIOWHEV KAL TTPOCTIEGWDHEV

a0T®, XploTd 10 BaotAel kal Oe@ NHQV.
YoaApog N (50).

"EAENOOV pE, 0 B0, KaTX TO PEYX EAEOG
00v, Kol Koto T0 TARB0G T@V OIKTIpp®Y cov
gEahewpov 10 avopnpa pov. 'Ent mAglov mADVOV
HE Gmo TfiG &vopiag pov, Kal amo Thg GpapTiag
pov kaBapioov pe. ‘Ot v dvopiav pou eye
YWVOOK®, Kai 1] GHapTio HOU €VOTIOV poL €0TL
S mavTog. Yol HOVE HHAPTOV KAl TO TTOVNPOV
EVOTOV 00V €noinoa, Onwg av Sikowdg év
TO1G AOYO1G 00U, Kol VIKIOTG €V T KpiveaBai
oe. 1600 yop €v dvopiong ouveAneOny, Kat v
apoptiong ékioono€ pe 1 prnp pov. Iéov yop
GAnBelav Ryannoag, o &dnAa Kat T KpuELa THG
00Qiag 0oL EONA®OGG pot. PavTieig pe DooON®,
Kol KaBaproBnoopan, MALVELG pe, Kal DTEP XLOvVa

AgvkavOroopal. AKOUTIETG pot GyaAAiooty Kol

€0EPOCLVNV: AYOXAALXOOVTAL OOTEX TETATEWVOHEVA.

forgive those who trespass against us. And lead us

not into temptation, but deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the Kingdom and the power and
the glory, of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.
READER

Amen. Lord, have mercy. (12)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Come, let us worship and bow down before
God our King.

Come, let us worship and bow down before
Christ God our King.

Come, let us worship and bow down before
Him, Christ our King and God.

Psalm 50 (51).

Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of
Your compassion, blot out my transgression. Wash
me thoroughly from my lawlessness and cleanse
me from my sin. For I know my lawlessness, and
my sin is always before me. Against You only
have I sinned and done evil in Your sight; that You
may be justified in Your words, and overcome
when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore
me. Behold, You love truth; You showed me
the unknown and secret things of Your wisdom.
You shall sprinkle me with hyssop, and I will be
cleansed; You shall wash me, and I will be made
whiter than snow. You shall make me hear joy

and gladness; my bones that were humbled shall
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AnOoTpePov TO TPOCWTOV GOV ATIO TAV KUAPTIAV
HOL Kal TAoG TG AVOHING oL EEGAeWOV.
Kapbdiav kaBapav kticov év épot, 6 Oedg, kai
nvedpa e0BEG éykaivicov €v Toig éyKATolg Hov.

M) dmoppiyng pe &mno oD TPOCHOTOL GOV Kal

10 ITveDp& gou 1O Gylov pn GviaveAng &' €pod.
Amnodog pot v dyoAAiaotv 100 owtnpiov oov Kai
TIVEOHATL T)YEHOVIK® OTNPLEOV pe. A8GEW Gvopoug
TG 6600¢ oL, Kal AoePelg €mi o€ EmoTpéPouaol.
Pdoai pe €€ aipdtwv, 6 Oeog, 6 Oog T cntnpiag
HOL* &YOAALGOETOL T) YADOOK oL THV SIKKloohvVNV
oov. Kopte, o xeiAn pov avoi&elg, kai 10 oToOpa
HoL avayyeAel v aiveaiv gov. ‘Ot €l BEANCOC
Buoiav, éSwka Gv: OAOKOVTOHATH OOK EDSOKTOELG.
Buoia 1@ Oe@® TVeEDPA CLVTETPILHEVOV, Kapdiav
OUVTETPIUHEVNV KAl TETHMEWVOPEVIV O Be0G OVK
¢&ovdevaoel. Ayabuvov, Kipie, év i) edSokig oov
™MV 210V, Kal oikoSopundnte ta teiyn Tepovoainp.
Tote eddoknoelg Buoiav dikatoovvNg, GvaEopav
Kai 6Aokovtopata. Todte dvoioovoty €mi 10

Buolaotplov cov PHoaYoUG.

XO0POX
‘O Kavov
‘RSN a’. "HyogmA. B’. ‘O Eippdg.
Kopat BaAdoong, Tov kpoyavta éAat,
SIOKTNV TOpavVOV, OTIO ViV Ekpuiav, TOV
0e00OoPEVRY ol TTaildeg, GAN' T)pETg WG al veavideg,

16 Kupie dowpev: 'Evéo&ng yap dedoaatat.

Tponapua.
Adéa ot 6 Ocog nuAv, 66&a got.
Kupie O¢€ pov, €€6610v Dpvov, Kal émtagiov,
@Onv oot doopat, T T TaEf 0ov (WG o, TAG
eloddoug Sravoiéavty, kKai Bavate Bavartov, kal

Adnv Bavatooavtl.

greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and
blot out all my transgressions. Create in me a clean
heart, O God, and renew a right spirit within me.
Do not cast me away from Your presence, and

do not take Your Holy Spirit from me. Restore

to me the joy of Your salvation, and uphold me
with Your guiding Spirit. I will teach transgressors
Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God,

the God of my salvation, and my tongue shall
greatly rejoice in Your righteousness. O Lord, You
shall open my lips, and my mouth will declare
Your praise. For if You desired sacrifice, I would
give it; You will not be pleased with whole burnt
offerings. A sacrifice to God is a broken spirit, a
broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion,
and let the walls of Jerusalem be built; then You
will be pleased with a sacrifice of righteousness,
with offerings and whole burnt offerings; then

shall they offer young bulls on Your altar. isassi

CHOIR
The Canon
Ode i. Mode pl. 2. Heirmos.
He, who with a sea-wave had buried the tyrant
pursuer long ago, was buried beneath the earth
by sons of those then delivered. Now, as once the
maidens did, let us sing to the Lord, "For He is
greatly glorified."

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.
I will sing an anthem of exodus and a funeral
hymn to You, O Lord my God, who by Your burial

opened the entrances of life to me. By Your death
You put Hades and death to death. o)
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Ao6&a.
Ave o€ év Bpove, Kal KAT® &V TaQ, T
UMEPKOO LN, Kal DIoxBovVIa, Katavoolvia Zwtnp
OV, €60VETTO Tf] VEKPWOEL GOL* DTIEP VOUV wpabdng

YOpP, VEKPOG (@APYIKOTATOG.

Kat viv.
“Iva oov Tfig 66ENG, T& MAvTa TANPAOOTG,
KOTATEPOITNKAG, €V KATWTATOo1g TG YAG &TI0 yop
000 00K €kpLPN, 1] LOoTAGIG pov 1) év ASGY, Kal

TaQeig Bapévta e, Kavormoleig, DI GvBpre.

Katapaoia.
Kopoat Bahaoong, Tov kpoyavta maAa,
SlKTNV TOpavvov, LMo YiV Ekpuliav, TV
oeowopevay ol ITaideg, GAN' HELG OG ai VEAVISEG,

16 Kuplw dowpev: 'Evooéng yop dedoaotat.

QRN Y. O Eippog.
2¢ 1OV €ml DOATWV, KPEPRTAVTX IOV TNV
YAV doxétmg, 1 KTiolg katidodoa, v 1éd Kpavigp
Kpepapevov, BapPel mToAAG ovveiyeto. OUK éotiv

dylog, AN cod Kopie, kpavyalovoa.

Tponapua.

Adéa ot 6 O¢cog nuAv, 66&a got.

ZopoAa Thig Tagfig cov, mapédeléag oG
Opaaoelg mAnBvvag, vOv 6€ T KpLPL&X Cov,
Beavspik@d¢ SieTpavwaoag, Kal Toig év Adn
Aéomota 00K €oTv Gylog, ANV oov Kopie,
Kpoavyalovotv.

Ao6&a.

"HnAwoog 166 THAGHAG, Kal fveoag T TO
TpLV S1E0TATA, KATAOTOAf] 0€ Z&TEP, TH) €V OLVEOVL
Kol PVrpatt, menednpevoug Edvoag. Ovk oty

Gryrog, mAnv cov Kopie, kpavyalovtog.

Glory.

Those who are above earth and those in the
netherworld saw You on the throne on high and
down below within the grave, O my Savior. They
were agitated by Your death, for they saw You

dead, incomprehensibly, O Source of Life. iso)

Both now.

Lord, You have descended into the nethermost
regions of the earth, to fill all things with Your
glory. My person in Adam was not hidden from
You who love mankind. You are buried and You

renew me, the corrupted one. o)

Katavasia.
He, who with a sea-wave had buried the tyrant
pursuer long ago, was buried beneath the earth
by sons of those then delivered. Now, as once the
maidens did, let us sing to the Lord, "For He is

greatly glorified." iso)

Ode iii. Heirmos.
When creation beheld You, who without
restraint suspended all the earth on the waters,
now suspended on a cross on Golgotha, it was
constrained by great astonishment, and cried aloud,
"No one is holy, but You, O Lord."

Troparia.

Glory to You, our God, glory to You.

Of old by many visions, You revealed the
symbols of Your burial. But what You once kept
secret, O Master, now, as God and man, You
clearly showed to those in Hades, who cried aloud,
"No one is holy, but You, O Lord." isni

Glory.
Savior, when You extended Your hands,

You united things that had been divided. By Your

confinement in the shroud and the sepulcher, You
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Kat viv.
Mvrjpoatt Kai o@payioty, dxopnte cuveoxedng
BovAnoer kai yap v dvvapiv oov, Taig
évepyelaig eyvaploag, Beovpylk@®¢ Tolg pEATIOVOY:

ouK €oTwv dylog, ATV couv Kopie gihavBpwre.

Katafaoia.
2¢ TOV €Ml DOATWV, KPEPRTAVTX ROV TNV
YAV doxétmg, 1 KTiolg katidodoa, v 1éd Kpavigp
Kpepapevov, Bapfel mToAA® ovveiyeto. OOk éotiv

dylog, AN cod Kopie, kpavyalovoa.

Kabwopa A",
"Hyog a’. A0tépeiov.

Tov td@ov gov XTI, OTPATIATAL TPODVTEG,
vekpol i) dotpami], Tod 6¢p0évtog AyyEAou,
éyévovto knpouttovtog, I'vvoéi v Avaotaoty.

Y& do&alopev, TOV TG EBopag KabBaipétny, ool
TIPOCTHTITOHEY, TG AVACTAVTL €K TAPOL, Kal OV

Oe® NUOV.

'Qém §°. 'O Eippog,.

Trv év Ztavp oov Belav kévaoty, TpoopdV
ABPakovy, €§e0TNK®G €f0a- X0 SLVOOTGV
SiEekoPag, Kpatog Ayabé, OpIAGY Toig €v Adn, w¢
[Mavtoduvapog.

Tpondpra.
Adéa got 6 Oeog nuAv, 66&a aot.
‘EBSounV onjpepov nylacag, fiv eDAOynoag
Tpiv, KATamavoel TOV €pynv: THPAYELG YOP TA
oLUTIAVTQ, Kol KovoTolelg, oaffatiov Zwtp

HOV, KOl AVOKTWHEVOG,.

set free those who were fettered. To You they cry

aloud, "No one is holy, but You, O Lord." ispi

Both now.

You, uncontainable Master, were confined
by the tomb and seals, of Your own will. By Your
actions as God, O Friend of man, You made Your
power known to all, who cry aloud, "No one is
holy, but You, O Lord." iso)

Katavasia.
When creation beheld You, who without
restraint suspended all the earth on the waters,
now suspended on a cross on Golgotha, it was
constrained by great astonishment, and cried aloud,
"No one is holy, but You, O Lord." ispi

Kathisma I.
Mode 1. Automelon.

The soldiers keeping watch at Your tomb, O
my Savior, * became as dead for fear of the radiant
Angel. * And he proclaimed that You arose to the
women who came at dawn. * We extol You, Lord,
for You abolished corruption, * and we worship
You, our only God, who was buried * and rose

from the sepulcher. o)

Ode iv. Heirmos.

When he foresaw Your divine emptying on
the Cross, Prophet Habakkuk cried out astonished,
"You went to those in Hades and there cut off the
heads of the rulers, O Good One, as the almighty
God."

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

Today, You sanctified the seventh day, which
You had blessed of old, when You rested from
Your works. For You, O Savior, generate and
renew all things; and, while keeping the Sabbath,

You are reclaiming them. o)
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Ao6&a.

Poporondtntt tod Kpeittovog, EKVIKNoavtog
00V, TfG 0apKog 1 Yuyn oov, sipntot
OTIXPATTOVON: GHP® Yap SeopoVG, T0D Bavatov
Kol Adou, AOye 16 KpATEL 0OUL.

Kat viv.

‘0O "Aéng Adye ouvavtioog oot, mkpavon,
Bpotov 0pdV teBempéVov, KATAOTIKTOV TOTG
HOALUIL, Kol TavaBevoupyov, 16 QpIKTE THG
HopOTG &€, SameP@VNKEV.

Katapaoia.

Tnv év Ztavpd oov Belav kévwotv, Tpoop&v
ABPakovy, E§e0TNK®G €B0a- X0 SLVAOTAV
SiEkoyYiag, Kpatog Ayadé, OpA®Y Toig év Adn, &g

[Mavtodvvapog.

'Qén €'. 'O Eippoc.
Bcopaveiog oov Xp1oTé, TG PO NHAG
ovpna®&g yevopévng, ‘Hoolog 9dg i8av
avéaTiepov, €K VUKTOG 6pBpioag ékpadyadey.
AvaoTtiioovial ol vekpoti, Kai éyepBrioovral
ol év 1oig pvnpeiolg, Kai mavteg ol év T Yi

adyoAAicoovTal.

Tponapua.
Abéa aot 0 Oeog NuAV, 66&a aot.
Neoroteig Tovg ynyeveig, 6 TAAGTOLPYOG
XOTKOG XpNHaTioNG, Kol o1véaVv Kol TéQog
UMEPEAIVOLO1, TO OLVOV g0l Adye HLOTHPLOV: O
€VOXNHWV Yap BovAevuTrc, TV T0D G&€ POOAVTOG
BouvAnv oynpatiler év ool peyarAOTPEN®G

Kovorolodvtog He.

Ao6&a.
A Bavatov 10 Bvntdy, Six Taefig T0 PBapTov

petafarieis qdpbaptielg yap Beonpeneotata,

Glory.

When You, O Logos, were victorious through
superior strength, Your soul was separated from
Your body; and it shattered the bonds of both
Death and Hades by the power of Your divinity. iso)

Both now.
Hades was embittered in meeting You, O
Logos, seeing a deified mortal, who bore the marks
of bruises and yet was all-powerful. At the fearful

sight, it was speechless and horrified. s

Katavasia.

When he foresaw Your divine emptying on
the Cross, Prophet Habakkuk cried out astonished,
"You went to those in Hades and there cut off the
heads of the rulers, O Good One, as the almighty
God." isp)

Ode v. Heirmos.

Prophet Isaiah once beheld the never-setting
light of Your Theophany, that is when You, O
Christ our God, sympathetically appeared to us.
Rising early in the morning, he cried aloud, "The
dead shall rise up, and those in the tombs shall
arise, and all those in the earth shall be glad and

greatly rejoice."”

Troparia.

Glory to You, our God, glory to You.

Since You, the Fashioner, became a human
being, You remake the earthborn; and the shroud
and sepulcher, O Word of God, indicate the
mystery borne in You. For Joseph, the respected
member of the council, now performs the counsel
of Your Father, who magnificently in You makes

me new again. [so]

Glory.
You change mortality through death; by

means of burial You change corruption; for
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anaBovatiCwv O TPOGAN U 1] Yap odp aov
StxBopav 00K €ide Aéomota, 00SE 1) Puyr cov &ig

Adov, Eevonpen®g EyKATaAEAEUTTAL.

Kat viv.
"E& &Aoyevtov mpoeABav, Kai AoyxevBeig
Vv mAevpav [TAaotovpye pov, €€ adTHg elpydon
Vv GvamAaoty, v thg Edag Adap yevopevog,
GLTIVAOCNG LTIEPPLAG, VTTVOV QUOT{WOV, Kal
Conv éyeipag €€ Brvov, Kai Thg pBopdg wg

TIOVTOSUVAHOG,.

Katafaoia.
Bcopaveiag oov Xp1oTé, TG PO A
ovpna®&g yevopévng, ‘Hoolog 9dg i8av
avéaTiepov, €K VUKTOG 6pBpioag ékpavyadey.
AvaoTtiioovial ol vekpoti, Kai éyepBrioovral
ol év 1oig pvnpeiolg, Kai mavteg ot év T Yi

adyoAAioovTal.

Q61 G'. ‘O Eippoc.

Zuveoxéln, GAN' oL kateoyedn, otepvolg
KNt@o1g Tovag cod yop TOV TUTOV PEP®V, TOD
naBovtog kal tagf] 600eviog g €k Baidapov, 100
Bnpog aveBope, mpooepwvel 8¢ Tfj kovotwdia. Ot
@LAOCOOEVOL paTaLa Kal Pevdty, EAeov avTolg

gyKataAinete.

Tpondapra.
Adéa oot 6 Oeog nuAv, 66&a aot.
Avnpédng, GAN' o0 Sinpédng, Adye fig
HETEOYEG 0OPKOG €l yap Kol AéAvtal oov, 6 vaog
&v & Kop@ 100 mBovg: GAAK kail 0bTe pia v

UMOOTAO1G, TG AeOTNTOG KAl THG CUHPKOG GOL* €V

properly, as God, You make incorruptible and
immortal that which You had assumed. For Your
body saw no corruption; likewise, Your soul was

not abandoned in Hades, O Master, extraordinarily.

[SD]

Both now.

Born of a woman spared travail, You were yet
speared in the side, O my Maker. From this side
You wrought Eve's refashioning; for becoming
Adam, You fell asleep supernaturally in a life-
producing sleep, and then You raised up Life
herself from slumber and from corruption, as
almighty God. 5o

Katavasia.

Prophet Isaiah once beheld the never-setting
light of Your Theophany, that is when You, O
Christ our God, sympathetically appeared to us.
Rising early in the morning, he cried aloud, "The
dead shall rise up, and those in the tombs shall
arise, and all those in the earth shall be glad and

greatly rejoice." iso)

Ode vi. Heirmos.

Prophet Jonah was in the belly of the
whale detained, but not retained. For, in that he
prefigured You, the One who suffered and was
buried, he sprang forth from the beast as from
a bridal room, and he cried out to the guard of
soldiers, "You, who are keeping watch and follow
vanity and lies, have forsaken the mercy that was

meant for you."

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

You were murdered, O Word, but not
sundered from the flesh in which You shared. For
even if Your temple was destroyed at the time of
Your Passion, nevertheless, one was the hypostasis

of Your human flesh and of Your Godhead. For in
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Gp@OTEPOLG VAP, €1¢ Tdpyelg Yiog, Adyog Tod
Beod, B¢ Kal GvBpwmog.
Ao6&a.

Bpotoktovov, &AA' 00 Beoktovov, Epu TO
nralopa 100 ASap- €l yap Kol menovBe aov, TG
0apKOG 1| XOiKN ovoia, dAN' 1] @eoTng dmabng
Siépeve, 10 PBaptov 8¢ oov mipog debBapaoiav
Heteotoyeimoag, kai aeBaptov {wig, €6e150G

TIynV €§ avaoTaoenG.

Kat viv.

BaoAevel, GAN' 00K aiwvilel, Adng 10D
YEVOULG TAV Bpot@Vv: oL yap tebeig év Taow,
Kpatoé {oapyiki) maA&pn, ta tod Bavdartov,
KAeBpa Steondpa&ag, kal éknpuéag toig &'
aidvog ékel kaBevdovotl ATpwaoly Pevdh, ZdTep

YEYOV®G VEKPAV TTPWTATOKOC,.

Katapaoia.

Zuveoxéln, GAN' oL kateoyedn, otepvolg
KNt@o1g Tovag cod yop TOV TUTOV PEP®V, TOD
naBovtog kat tagf] 600eviog: wg €k Baidapov, 100
Bnpog aveBope, mpooepwvel 8¢ Tfj kovotwdia. Ot
QLAOCOOEVOL paTOLa Kal Pevdty, EAeov avTolg

gyKataAinete.

ANAT'NQXTHX
Kovtakiov.

Tryv &Bvooov 6 kAeloag, vekpog OpaTad,
Kol opOpvn Ko 01vE0VL EVELANHPEVOG, €V
pvnueio KatatiBeton, g Bvntog 6 aBavartog.
Tuvaikeg 62 avtov AABov pupioan, kKhaiovoon
KPS Kal ékBodoar Todto Zafpatov éott 10
Onepevloynpévoy, év @, Xprotog AQuIvaoag,

AVOOTIOETAL TPUHLEPOG.

both natures, You are one Son, the Word of God,

as You are truly God and man. o)

Glory.
Adam's failure resulted in death for humanity
but not for God. For though the human nature
of Your flesh had suffered at the Passion, yet
Your divinity remained impassible. By Your
resurrection, You transformed Your corruptible
body to incorruption, and made it a source of life

incorruptible. 1so;

Both now.
Hades reigned over the human race, but would
not do so forever. For after You were buried,
You broke the bolts and bars of death asunder, O
mighty Master, with Your hand that causes life.
You proclaimed the sure and true redemption to
those who lay asleep there from all ages, O Savior,

and You became the firstborn of the dead. wso

Katavasia.

Prophet Jonah was in the belly of the
whale detained, but not retained. For, in that he
prefigured You, the One who suffered and was
buried, he sprang forth from the beast as from
a bridal room, and he cried out to the guard of
soldiers, "You, who are keeping watch and follow
vanity and lies, have forsaken the mercy that was

meant for you." iso)

READER
Kontakion.
He who closed the abyss is seen as dead;
As a mortal the Deathless one, Wrapped in spice
and linen, Is laid within a grave. Women came to
anoint Him, Wailing bitter, crying out, "Exceeding
blessed is this Sabbath, On which the Christ has

slumbered, To rise on the third day."
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‘0 Oikog.

‘O ovvéxwv T mavTa €nt otavpod GvoPadn,
kai Bpnvel naoa 1) Ktioig, todtov BAénovoa
KPEUAHEVOV YLLVOV €Tl ToD VA0V, O AL0G TOG
AKTIVOG ATEKPLYIE, Kol TO PEYYOG Ol AOTEPEG
arefaiAovto, 1) Yij 8¢ oLV TOAAD & POPw
ouvekAoveito, 1| Bahaooa Epuye, Kal ai TETpat
dleppryvuvto, pvnpeia 8¢ moAAa nveeynoav, Kal
capata nyépdnoav ayiov Avopdv. Adng KAt®
otevadel, kai Tovdalol okEMTOVIOL CLKOPAVTHCAL
Xptotod v Avaaotaoty, ta 6 I'ovoua kpalovot
Tobto ZaBRatdv ot TO DriepevAOYNEEVOVY, &V O

XpLotog AQLITVOOAG, AVOCTIOETAL TPUHEPOG.

XO0POX
Q4N ¢'. 'O Eippoc.

"‘Appactov Badpa! O év kKapive puoapevog,
100G Ooioug IMaidag ¢k pAoYOg, év TP VeKPOG,
amvoug Katatifetal, €ig cotnpiav HUAV TGV
HEADSOOVT@V. AVTPOTE, 6 Og0g EDAOYNTOC El.
(8ic)

Tponapua.

Abéa aot 0 Oeog NuAV, 66&a aot.

Tetpoton Adng, év T kapdia de&dpevog
TOV TpwOEVTA AdyXT TNV MAELPAV, Kol 0BEveL
nopl Belw Samavopevog, €i¢ coTnpiay NUAV TOV

HEADSOOVT@V: AVTPWTH, 6 Bedg DAOYNTOG €.

Adbéa oot 6 Oeog nuav, 66éa got.

"OABog tagog! év Eautd yap e§apevog,
®G LTTVODVTA TOV Anpiovpyody, (wiig Bnoavpag,
Belog avadedekta, €ig ownpiav NUAV TV

HEA@SOVVT®V: AVTPWTE, O Be0g EDAOYNTOG €l.

Aob&a.
Nope Bavoviwy, Vv év 1@ Taee Katdbeoty,

1 1@V 0Awv déxeton (|, Kai ToDTOV TNyny,

Oikos.

He who holds all things together is raised
upon a Cross, And all creation mourns beholding
this One hung Naked on a Tree. The sun hid its
beams, And the stars withheld their shine. The
earth, full-feared, was shaken, And the sea has
fled away. The rocks were split asunder, And the
graves of scores were opened, And the forms of
holy men arose. Hades groans below, Yet Judeans
plan to slander The resurrection of Christ. And
the women cry aloud, "Exceeding blessed is this
Sabbath, On which the Christ has slumbered, To
rise on the third day."

CHOIR
Ode vii. Heirmos.

Ineffable wonder! He who delivered the
pious youths in the furnace from the raging fire
is laid out today, dead and breathless, in a tomb,
for the salvation of us who sing, "O our God and

Redeemer, You are blessed." (2)

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

Hades is wounded at its heart by receiving
Him, whom a lance had wounded in the side.
And it groans, consumed by the fire of divinity,
for the salvation of us who sing, "O our God and

Redeemer, You are blessed." isol

Glory to You, our God, glory to You.

The sepulcher is precious. When it received
within itself the Creator as though He were asleep,
it became a divine treasure house of Life, for
the salvation of us who sing, "O our God and

Redeemer, You are blessed." isoj

Glory.
The Life of all things accepts interment and

burial, which is the law for those who have died.
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delkvuoty éyépoewc, eig cwtnpiav HUAV TGV

HEADSOVVT@V: AVTPWTE, 6 Bedg DAOYNTOG €.

Kat viv.
Mia Umtfipxev, 1) €v 1@ Adn dXOploTog, Kal
év TaQw, Kai év T 'Edep, ®edtng Xprotod, ovv
[atpi kai [Tvevpat, €ig cotnpiav RV TGOV

HEA@SOVVT®V: AVTPWTE, O Be0g EDAOYNTOG €l.

Katafaoia.
"Appactov Badpa! O év kKapive puoapevog,
100G Ooioug IMaidag ¢k pAoYOg, év ThPw VeKPOG,
amvoug Katatifetal, €ig cotnpiav HUAV TGV

HEADSOOVT@V. AVTPOTE, 6 Oe0g EDAOYNTOC El.

'QéMnNn’. 'O Eippog,.
"Exotn 0t gpittwv ovpave, kal caAevdrtooav
T BepéAiax ThG yiG 160V yap év vekpolg
AoyiCetat, 0 €v DYioTolg OIKGY, KAl TAPE CHIKPE
&evodoyettat, Ov [aideg evAoyelte, Tepeig
Gvopveite, Aaog vriepuPolTe, €ig TAVTOG TOLG

aidvoc.

Tpondapra.

Adbéa oot 6 Oeog nuav, 66éa got.

A€Nvtan &xpavtog vaog, TV TENTWKLIOV
8¢ ouvavioTnot oknviyv. ASap yap 16 TPOTEPR
de0TEPOG, O év LYILOTOLG OIKAYV, KATAABEY pEXPIG
‘Adov tapeiwv: ov [Maideg edAoyelte, Tepeig
Gvopveite, Aaog vriepuPolTe, €ig TAVTOG TOLG

aidvoc.
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His tomb thus becomes the source of resurrection
for the salvation of us who sing, "O our God and

Redeemer, You are blessed." isol

Both now.

One was the Godhead of Christ with the
Father and the Spirit, and there was no separation
in Hades, in the tomb, and in Paradise, for
the salvation of us who sing, "O our God and

Redeemer, You are blessed." isoj

Katavasia.

Ineffable wonder! He who delivered the
pious youths in the furnace from the raging fire
is laid out today, dead and breathless, in a tomb,
for the salvation of us who sing, "O our God and

Redeemer, You are blessed." isol

Ode viii. Heirmos.

Heaven, be astonished and amazed, and let
the foundations of the earth be shaken! Behold,
He who ever dwells in the heights is numbered
among the dead; a small tomb receives Him as
a stranger. Bless the Lord, O you Servants; sing
a hymn, Priests; and People, exalt Him beyond

measure unto all the ages.

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

The undefiled temple was destroyed; then,
with itself it raised up the fallen tabernacle. The
second Adam, who dwells in the heights, went
down to the chambers of Hades, in order to save
the first one. Bless the Lord, O you Servants; sing
a hymn, Priests; and People, exalt Him beyond

measure unto all the ages. s
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EbAoyodpev IMatépa, Yiov kai Aylov ITvedua,
0V KOptov: Opuvolpev, kal DtepuyodpEeV a0TOV €ig
TOUG AIDOVAC.

[Témavton ToApa Mafntav, Apipabaiog
8¢ aprotevel Twomn@: vekpov yap Kol YopHvOov
B pevog, Tov &l vV Oov, aiteital, Kal
kndevel Kpavyalwv: ol ITaideg evhoyelte, Tepeig
Gvopveite, Aaog vriepuPolTe, €ig TAVTOG TOLG

aidvoc.

Kat viv.
"Q 1AV Bavpdtv 1@V Kovav! & dyaBdtnroc!
@ aepdotov advoxfig! ékwv yap OTO Yig
oppayiletal, 6 év LYPoTo1g 0IKGV, Kai TTAGVOG
Be0¢ oukopavteitar Ov IMaideg evAoyeite, Tepeig
AvupveTte, Aaog OIepLPODTE, €1G TAVTAG TOVLG

aidvoc.

Katapaoia.

Alvolpev, ebAoyolpev Kai TpOGKUVODUEY TOV
Kopiov.

"Exotn Ot gpittewv obpavé, Kai oaievditooay
T BepéNa Thig YR G 1600 yap €v vekpolg
AoyiCetan, O €év OYIioTO1g OIKAY, KAl TAP® TUIKPED
Eevodoyeitan, Ov ITaideg edAoyelTe, Tepelg
Avupvelte, Aaog OtepLPODTE, €1G TAVTAG TOVLG

aidvac.

‘R8N 0°. ‘0 Eippog.

M €nodvpou pov Mfjtep, kaBopdoa év
TP, OV €v yaoTpl &vev omopag, ouveAafeg Yiov:
GvaoTtnoopat yop kai do&aobnoopal, Kol YOO
€v 6081, amabotng ®g Oeog, ToLE €v TioTel Kal

noBw o€ peyarAbvovTag.
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We bless the Lord: Father, Son, and Holy
Spirit; we sing a hymn to Him and exalt Him

beyond measure unto the ages.

Though the Disciples' courage failed, yet that
of Joseph of Arimathea has excelled. For when
he sees that the God over all is hanging dead and
naked, he asks for Him and buries Him, crying,
"Bless the Lord, O you Servants; sing a hymn,
Priests; and People, exalt Him beyond measure

unto all the ages." isol

Both now.

Oh, novel marvels that were wrought! Oh, the
benevolence! Oh, the patience passing speech! For,
of His own will, He who dwells in the heights is
sealed beneath the earth, and God is defamed as
a deceiver. Bless the Lord, O you Servants; sing
a hymn, Priests; and People, exalt Him beyond

measure unto all the ages. o)

Katavasia.

We praise and we bless and we worship the
Lord.

Heaven, be astonished and amazed, and let
the foundations of the earth be shaken! Behold,
He who ever dwells in the heights is numbered
among the dead; a small tomb receives Him as
a stranger. Bless the Lord, O you Servants; sing
a hymn, Priests; and People, exalt Him beyond

measure unto all the ages. o)

Ode ix. Heirmos.

Weep not for Me, O Mother, as you see your
Son, whom you conceived in your womb without
seed, lying in a tomb. For I will rise from the
dead and will be glorified; and as God, I will
unceasingly exalt in glory those who magnify you

with faith and love.
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Tponapua.

Adéa ot 6 Ocog nuAv, 66&a got.

'Eni 16 §éve oov TOK®, Tag 080vag puyodoa,
VTEPPLAG Epakapiobny, dvapye Yié: viv 6¢ o
®¢e€ pov, drvouvy OpAOA VEKPOY, Ti| popeaia Thg
AOTING, oTIAPATTOHNL SEWVAE, GAN' GvaoTn O, OTtwg
peyaAuvvinowpat.

Ao6&a.

I'fj pe koAvmtel ékovta, GAAG @pittovoty
"Adov, ot muAwpol, NuEETpEVOY, BAETOVTEG
OTOATV, THaypévNV Mijtep, TG EKOIKNOEWE:
ToUG €XBpolG €v ZTavp® Yap, Tataéag wg edg,

Gvaotrioopat adBig kai peyaAdve oe.

Kat viv.

AyoAMdoBw 1 Ktioig, edppovésBuoav
TAVTEG Ol YNYeVEig: 0 yap éx0pog éokVAgvTon "Adng,
HETH pUpwV ['UVAIKEG TPOCLTIAVTATWOAV, TOV
Abdap ovv 1) Edq, Avtpodpat mayyevi], Kai Th

Tpitn NEéPa ESavaoTioopal.

Katapaoia.

M €nodvpou pov Mfjtep, kaBopdoa év
TP, OV €v yaoTpl &vev omopag, ouveAafeg Yiov:
GvaoTtnoopat yop kai do&aobnoopat, Kol YOO
€v 6081, amabotng ®g Oeog, ToLE €v TioTel Kal

noBw o€ peyarAbvovTog.

ANAT'NQXTHX
Tpiodyrov.
Aylog 6 Bedg, Gylog Toxvpdcg, Gylog
ABd&vatog, éAénoov NPaG. (éky’)
Ao&a Tatpl kol Yie kai Ayie [TvedpaTtt.
Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ TOLG ai@dvVag TOV alOVOV.

Apnv.
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Troparia.

Glory to You, our God, glory to You.

I was blest in escaping labor, in a manner
past nature, at Your unusual birth, O unoriginate
Son. But now as I see You, my God, not breathing
and dead, I am painfully torn by the sword of my

sorrow. So arise, so that I may be magnified. isos

Glory.
Earth covers Me by My own will. But the
doorkeepers of Hades shudder and quake, as
they behold that I am clothed in the bloodstained
garment of vengeance. After | smite My enemies
with the Cross, as God, O Mother, I will rise again

and magnify you. iso)

Both now.

Greatly rejoice, O creation! And everyone
who was born on earth, be glad! Hades, the enemy,
has been despoiled. Let the women with their
ointments come to meet Me. I am rescuing Adam
and Eve and all mankind. And on the third day I

will rise again. so)

Katavasia.

Weep not for Me, O Mother, as you see your
Son, whom you conceived in your womb without
seed, lying in a tomb. For I will rise from the
dead and will be glorified; and as God, I will
unceasingly exalt in glory those who magnify you

with faith and love. o

READER
Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
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IMavayia Tpiée, éAénoov fpag. Kopie,
iAdoBnT Taig Gpaptiong fudv. Aé¢onota,
OLYXWPNOOV TAG Gvopiag Hiv. Ayie, émiokedot
kai faoon tag doBeveiag U@V, évekev ToD

OVOHATOG GOv.

Kupig, éAénoov. Kopie, éaénocov. Kopie,
ENéNoov.

A6&a Tatpl kol Yie kai Ayie [TvedpaTtt.
Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ TOLG ai@dvVag TOV alOVOV.
Apnv.

[Tatep UGV O év Tolg 0bpavoig, aylaodnTw
10 dvopa oov. 'EABET® 1} BaotAeia ocov. Tevnntw
10 BEANPG dov, ™G év obpave Kai émi THG YRG.
Tov Gptov UGV TOV €movaiov §0¢ MUV oT|HEPOV.
Kat dgeg fpiv té 0QeAHaTa UGV, GG Kai THETG
aopiepev toig 6peAéTong NU@v. Kal pr eloevéykng
TNHAG €1¢ MEPATHOV, GAAG pdoat T)HAEG A0 TOD

TIOVI|poD.

IEPEYX

‘Ot 0od €oTv 1] BaoiAsia Kai 1] SOVAHIG Kal
1 860&a 10D IMatpog kai Tod Yiod kai tod Ayiov
ITvebpatog, vOV Kal del Kai €ig ToLg aidvag TGV
aldvov.

(Apnv.)

XO0POX
AmnoAvtikiov. “HyogB’.

‘Ote katfiABeg ipog tov Bavatov, 1 Zen 1
aBavatog, T10te TOV Adnv évékpwoag Tf] doTpari
TG ®e0TNTOG, OTE 6€ Kol TOVG TEBVEDTAG €K TAV
katayBoviov dvéotnoag, macot ol AvvAapEg TV
gmovpavinv ékpavyalov: Zmodota Xplote 0 Oe0g
NH&V 60&a oot.
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All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done,
on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread; and forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us. And lead us

not into temptation, but deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the Kingdom and the power and
the glory, of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)

CHOIR
Apolytikion. Mode 2.

When You descended unto death, O Lord
who yourself are immortal Life, then did You
mortify Hades by the lightning flash of Your
Divinity. Also when You raised the dead from the
netherworld, all the Powers of the heavens were
crying out: O Giver of life, Christ our God, glory
to You. isol
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ATAKONOZX
"EAénoov 1pdg 6 Oedg KaTth T0 péya EAEOG
2ov, deopeda Lov, EMAKOVOOV Kai EAENTOV.

(Kupie, éXénaov. Kipie, éAénoov. Kopie,
é\énaov.)

"Em1 §e6peba Onep 1@V oAV Kai
‘OpbBoddéwv XploTiavay.

(KVpie, éXénaov. Kipie, éAénoov. Kopie,
EAénaov.)

"Em1 §edpeba vmep 100 (dpyepatikod Babpod)
NH®V (tod S€ivog).

(KVpie, éXénaov. Kipie, éAénoov. Kopie,
EAénaov.)

"Ett Seopeba vmep TOV AOEAQBY NHAV, TOV
iepénv, lepopoviywv, iepodiakdvav Kal povaydv,
Kai Téong Thg év Xplot® nuev adeA@otrog.

(Kopie, éAénaov. Kopie, EAénaov. Kupie,
EAEnaov.)

"ET1 §eopeba vmep €Aéong, (wiig, elpnvng,
vyelag, oWTNPLag, EMOKEYEWG, CLYXOPNOEWG Kal
APECEMG TOV AUOPTIAV TAOV S0VA®V TOD Og0Dd,
MAVTI@V TOV e0oePAV Kal ‘OpBoddémv XploTiavidv,
TGV KOTOIKOUVI®V KOl TIOPEMONHOVVI®V €V T
(TOAel, KpN), TAOTH, TOV EVOPLTAV, EMTPOTIWYV,
OLVOPOUNTAV Kal &PLEPOTAV T0D ayiov vaod
TOUTOU.

(Kopie, €éAénaov. Kopie, EAénaov. Kupie,
EAEnaov.)

"Ett 6eopebBa vmep OV pokapiov Kal
Gowdipwv KTitopav g ayiag 'ExkAnoiag tavtng,
Kol OTIEP MAVIWV T@V TIPOAVATIXVOAXHEV®V
TIATEPAV KAl AOEAQDV NHAV, TV €vBade eDOERAG,
KELEVMV, Kal amaviayod ‘OpBodoémv.

(Kpie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
EAénaov.)

"ET1 §e0peba OMEP TAV KAPTOPOPOLVI®V
Kol KAAALEPYOLVT®V €V TG Oyl Kol TAVOETT®
VO® TOVT, KOTIOVIOV, YHAAOVTI®V Kal LItEp ToD
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DEACON

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and have
mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Let us pray for pious and Orthodox Christians.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for (episcopal rank) (name).

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for our brethren: the priests,
the hieromonks, the hierodeacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, protection, forgiveness, and remission of
the sins of the servants of God, all pious Orthodox
Christians residing and visiting in this city: the
parishioners, the members of the parish council,
the stewards, and benefactors of this holy church.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for
all our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for those who bear fruit and do
good works in this holy and all-venerable church,
for those who labor and those who sing, and for
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TIEPLEOTATOC Aa0D, TOD ATeKSEXOPEVOL TO TIOP&
000 péya Kai TAovo10v €Ag0G.

(Kupie, éXénaov. Kipie, éAénoov. Kopie,
éAénaov.)

IEPEYX

‘O éAenpwv Kai MAGVBpwTog Oe0g
UTTAPYELG, KOl g0l TNV 80§V AVATIEPTIOHEY, TR
IMatpl ki 1@ Yi® kol 1@ Ayie ITvedpan, vov Kai
QEel Kal €1¢ TOLC ALAVAG TRV OLOVOV.

(Apnv.)
ANAT'NQXTHX

A6&a Tatpl kai Yie kai Ayie [Tvedpartt.
Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ ToLG ai@dvVag TOV alVeV.
Apnv.

Kupig, éAénoov. Kopie, éaénocov. Kopie,
ENénoov.

[Tatep Gyle, eDAGYNCOV.

IEPEYX

‘O &vaoTtag €K vekpav, Xplotog 6 dAndivog
Be0¢ UGV, Toig ipeoPeiong ThG MovaypavTou Kai
TAVOH®WPOL &yiag adTod Mntpog, Suvapel 10D
TIHiov Kal (womolod tavpod, TPooTHoialg TV
TiHiV émovpaviov Avvapev ACOPAT®Y, ikeaiog
10D Tipiov, évdo&ov, mpoentov, Ipodpopov kal
Bantiotod ‘Tadvvou, T@V aylwv éveosmv kal
TAVELPT LWV ATIOOTOA®Y, TAV aylwv évedEwv Kal
KOAAWVIK@V papTOpav: TOV 00iwv Kai Beopopnv
[Matépav Hp@V: (tod Ayiov 10D Naod): 1@V dyiwv
Kai Sikaiwv Oconatopwv Toakelp kal Avvng, Kal
MAVTIeV TOV Ayiav, éAenoal Kal cooat HHAC, MG
ayaBo¢ kKol gAavOpwmog.

AU g0YQV TOV ayiwv natépav udv, Kople
‘Incod Xp1ote 6 Bebg, EAENTOV Kai 0ATOV TG,

AAOX
Apnv.
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the people here present who await Your great and
rich mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

PRIEST

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

READER

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.

Holy Father, bless.

PRIEST

May He Who rose from the dead, Christ our
true God, through the intercessions of His all-pure
and all-immaculate holy Mother, the power of
the precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven, the
supplications of the honorable, glorious prophet
and forerunner John the Baptist, of the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, of the holy,
glorious, and triumphant martyrs, of our righteous
and God-bearing fathers, (local patron saint); of
the holy and righteous ancestors of God Joachim
and Anna, and of all the saints, have mercy on us
and save us, for He is good and loves mankind.

Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ, our God, have mercy on us [and save
us].

PEOPLE

Amen.



